
 "Die Sterntaler" (Gebrüder Grimm) 7 класс 

  Мы уже знакомы с волшебными сказками братьев Гримм. Неоднократно слушали и читали их на 

русском языке. Начиная со 2-го класса мы знакомились со сказками братьев Гримм и на немецком 

языке, т.е. в оригинале. Сегодня на нашем мероприятии я предлагаю познакомиться  со сказкой, 

которая не входит в школьную программу, но она очень поучительная - это "Звездные талеры" 

("Die Sterntaler) - о том, что добро, скромность и благочестие всегда вознаграждаются. Рано или 

поздно... 

Вначале мы слушаем саму сказку, пробуем понять её, затем я читаю перевод этой сказки, а затем мы 

смотрим фильм и обсуждаем. 

   Es war einmal ein kleines Mädchen, dem war Vater und Mutter gestorben, und es war so 

arm, daß es kein Kämmerchen mehr hatte, darin zu wohnen, und kein Bettchen mehr hatte, 

darin zu schlafen, und endlich gar nichts mehr als die Kleider auf dem Leib und ein 

Stückchen Brot in der Hand, das ihm ein mitleidiges Herz geschenkt hatte. Es war aber gut 

und fromm. Und weil es so von aller Welt verlassen war, ging es im Vertrauen auf den lieben 

Gott hinaus ins Feld. Da begegnete ihm ein armer Mann, der sprach: "Ach, gib mir etwas zu 

essen, ich bin so hungerig." Es reichte ihm das ganze Stückchen Brot und sagte: "Gott segne 

dir's", und ging weiter. Da kam ein Kind, das jammerte und sprach: "Es friert mich so an 

meinem Kopfe, schenk mir etwas, womit ich ihn bedecken kann." Da tat es seine Mütze ab 

und gab sie ihm. Und als es noch eine Weile gegangen war, kam wieder ein Kind und hatte 

kein Leibchen an und fror: da gab es ihm seins; und noch weiter, da bat eins um ein 

Röcklein, das gab es auch von sich hin. Endlich gelangte es in einen Wald, und es war schon 

dunkel geworden, da kam noch eins und bat um ein Hemdlein, und das fromme Mädchen 

dachte: "Es ist dunkle Nacht, da sieht dich niemand, du kannst wohl dein Hemd weggeben", 

und zog das Hemd ab und gab es auch noch hin. Und wie es so stand und gar nichts mehr 

hatte, fielen auf einmal die Sterne vom Himmel, und waren lauter blanke Taler; und ob es 

gleich sein Hemdlein weggegeben, so hatte es ein neues an, und das war vom allerfeinsten 

Linnen. Da sammelte es sich die Taler hinein und war reich für sein Lebtag. 

   Жила-была маленькая девочка. Отец и мать у ней умерли, и была она такая бедная, что не было у 

неё даже каморки, где жить, и кроватки, где спать. Наконец осталось у нее одно только платье, что на 

ней было, и кусочек хлеба в руке, который ей подала какая-то жалостливая душа. Но была она добрая 

и скромная. И оттого, что была она всем миром покинута, вышла она, полагаясь на волю господню, в 

поле. Встретился ей на дороге бедняк и говорит: 

— Ах, дай мне чего-нибудь поесть, я так проголодался. 

Она отдала ему последний кусочек хлеба и сказала: 

— На здоровье, — и пошла дальше. 

Шел по дороге ребенок, он жалобно плакал и сказал: 

— Холодно моей голове, подари мне что-нибудь, чем бы я мог ее покрыть. 

   Сняла она свою шапочку и отдала ему. Прошла она еще немного, и повстречался ей опять ребенок, 

не было на нем ничего, и весь он дрожал от холода, — и она отдала ему свое платье. А потом 

попросил у нее другой ребенок юбочку, и отдала она ему юбочку. Наконец пришла она в лес, а уже 

совсем стемнело, и явился еще ребенок, попросил у нее рубашечку. И добрая девочка подумала: 

«Ночь темная, меня никто не увидит, — можно, пожалуй, отдать и рубашку», — и сняла она 

рубашку, отдала и ее. И вот стоит она, и нет у нее ничего больше, и вдруг стали падать звезды с неба, 

а были то не звезды, а новехонькие блестящие талеры; и хотя она отдала свою последнюю рубашку, 

но появилась на ней новая, да притом из самого тонкого льна. И подобрала она в подол талеры, и 

хватило их ей на всю жизнь. 


